
Datos técnicos
Referencia del producto: 930708/836105
Cumple con la norma EN 352-1:2002 Protectores auditivos-Parte 1：Orejeras
Construcción de las orejeras: ABS (auricular) 
Otro material: PVC (almohadilla de espuma acústica interna) , PU (Headband, 
almohadillas), Acero (casco)
Tamaño: S, M, L (ajustable)
Peso (g): 225
Estilo de la vincha: Sobre cabeza
No contiene piezas de repuesto. La almohadilla no es reemplazable.

Estos productos están clasificados como equipo de protección personal (EPP) por 
la nueva regulación europea sobre EPP (UE) 2016/425, y se ha demostrado que 
cumplen dicha normativa a través de la Norma Europea Armonizada 
EN352-1:2002: Protectores auditivos-Parte 1：Orejeras   

ES Datos básicos de atenuación del ruido:
                           SNR = 29 dB H = 31 dB M = 27 dB L = 19 dB
Atenuación del sonido

Marcado 

Instrucciones de uso
1. Aparte el cabello para conseguir un buen contacto entre las almohadillas de las 
    orejeras acústicas y su cabeza. Quítese los pendientes si interfieren con el 
    contacto de la almohadilla con su cabeza.
2. Presione los cascos hacia dentro hasta que se afiancen alrededor de los oídos.
3. Centre los cascos sobre los oídos.
4. Deslice los cascos verticalmente hasta encontrar la posición que cubra por 
    completo sus oídos. Una vez colocadas y ajustadas correctamente, las orejeras  
    no deben tocar con los demás EPI utilizados. 
5. Compruebe el contacto de las almohadillas de los cascos alrededor de las 
    patillas de sus gafas. Si no consigue un buen contacto alrededor de las gafas, la 
    protección contra el ruido será menor.
6. Hable en alto para comprobar que están bien ajustados. Su voz debería sonar 
    hueca, como si estuviera hablando dentro de un barril. Los ruidos del entorno no 
    deberían sonar tanto como antes de que se pusiera las orejeras acústicas.

La instalación de cubiertas higiénicas en las almohadillas puede afectar el 
rendimiento acústico de las orejeras 

ATENCIÓN:
Lea y siga todas las instrucciones de ajuste y uso. El incumplimiento de las 
instrucciones comprometerá seriamente la protección ofrecida por las orejeras y 
podría resultar en la pérdida de capacidad auditiva.

Compruebe siempre que no haya daños en las orejeras acústicas antes de usarlas. 
Cualquier producto dañado o deteriorado debe ser desechado.
Lleve siempre bien puestas las orejeras acústicas en entornos ruidosos.
Si no se utilizan protecciones auditivas todo el tiempo, aumentará enormemente la 
exposición a niveles de ruido dañinos y el riesgo a sufrir una pérdida de la 
capacidad auditiva.
No modifique las orejeras acústicas. Podría no conseguir suficiente protección y 
perder audición si dobla, altera o modifica alguna parte de la vincha, los cascos, los 
insertos o las almohadillas de las orejeras acústicas. No utilice las orejeras 
acústicas con un sistema de respiración o un casco de seguridad.
Este producto puede verse afectado adversamente por determinadas sustancias 
químicas. Póngase en contacto con el fabricante en caso de requerir información 
adicional.
Si no se siguen estas recomendaciones, la protección ofrecida por el producto 
quedará seriamente comprometida.
Las orejeras acústicas, y sobre todo las almohadillas, pueden deteriorarse con el 
uso y deben revisarse con frecuencia en busca, por ejemplo, de fisuras o 
filtraciones.

Almacenamiento:
Guarde las orejeras acústicas en un lugar limpio y seco a la temperatura ambiente, 
en un área limpia y no contaminada.

Mantenimiento:
Antes de cada uso, revise las almohadillas de los cascos, los puntos de conexión 
de la vincha y los cascos de plástico duro. Si las almohadillas de las orejeras se 
endurecen, tuercen o dañan, o si los cascos o los puntos de conexión de la vincha 
se dañan en modo alguno, deseche las orejeas acústicas y escoja otras nuevas.
Limpie las orejeras acústicas con un paño humedecido cuando así se requiera. No 
sumerja las orejeras acústicas en el agua o en otras soluciones de limpieza. No 
limpie las orejeras acústicas con lanolina o con disolventes fuertes como butanona, 
acetona o tolueno. La vida útil/obsolescencia máxima de este producto no 
sobrepasa los dos años, a partirde la fecha de fabricación (ver directamente en el 
producto).

Declaración de conformidad de la UE disponible:
www.ppe-dexter.com
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Características Técnicas
Referência do produto: 930708/836105
Em conformidade com a EN 352-1:2002 Proteção auditiva - Parte 1：Protetores 
auditivos
Construção do Tapa-orelhas: ABS (Auscultadores) 
Outro material: PVC (Almofada de espuma acústica interna) , PU (arco de cabelo, 
almofadas), Aço (casco)
Tamanho: S, M, L (ajustável)
Peso (g): 225
Estilo da faixa para a cabeça: Sobre a cabeça
Sem peças sobresselentes. A parte almofadada não pode ser substituída.

Esses produtos são classificados como Equipamento de proteção pessoal (EPP) 
pelo novo regulamento europeu de EPP (UE) 2016/425 e mostraram cumprir este 
regulamento através da Norma europeia harmonizada EN352-1:2002: Proteção 
auditiva - Parte 1：Protetores auditivos

EN Dados básicos de atenuação de ruído:
                       SNR = 29 dB H = 31 dB M = 27 dB L = 19 dB
Atenuação do som

Marca 

Instruções de utilização
1. Afaste o cabelo, para obter um bom encaixe entre as proteções auditivas e a sua 
    cabeça. Retire os brincos, se eles interferirem com o bom encaixe das proteções 
    com a sua cabeça.
2. Prima as cavidades arredondadas para dentro até ficarem devidamente 
    encaixadas à volta das orelhas.
3. Centre as cavidades arredondadas sobre ambas as orelhas.
4. Faça deslizar as cavidades arredondadas para cima ou para baixo para 
    encontrar a posição em que cubram completamente as suas orelhas. Uma vez 
    corretamente instaladas e ajustadas, as conchas não devem tocar em nenhum 
    outro EPI que possa estar a ser usado.
5. Verifique se as cavidades arredondadas estão bem encaixadas em redor das 
    têmporas dos seus óculos. Se não conseguir um encaixe adequado em redor 
    dos seus óculos, a proteção contra o ruído pode ser inferior.
6. Verifique se estão bem colocadas, falando alto. A sua voz deverá parecer oca, 
    como se estivesse a falar para dentro de um barril. Os ruídos em seu redor não 
    deverão soar tão alto como quando não tem as proteções.

A colocação de coberturas higiénicas nas almofadas pode afetar o 
desempenho acústico das proteções.

CUIDADO:
Leia e siga todas as instruções de colocação e utilização. Não seguir as instruções 
pode anular severamente a proteção do produto, podendo dar origem à perda de 
audição.

Verifique sempre as proteções quanto a danos antes da utilização. Quaisquer 
produtos gastos/danificados deverão ser eliminados.
As proteções auditivas deverão ser sempre usadas corretamente em locais com 
muito ruído.
Não usar as proteções auditivas 100% do tempo a que estiver exposto a ruídos 
nocivos pode aumentar dramaticamente a sua exposição ao ruído e corre o risco 
de perda auditiva.
Não modifique as suas proteções auditivas. A proteção pode diminuir 
significativamente e pode sofrer perdas auditivas se dobrar, alterar ou modificar 
qualquer parte da faixa para a cabeça, cavidades arredondadas, inserções ou 
almofadas. Não use as proteções auditivas com outros sistemas respiratórios ou 
capacetes.
Este produto pode ser afetado adversamente por certas substâncias químicas. 
Deverá obter mais informação através do fabricante.
Se não seguir as recomendações, a proteção oferecida pelo produto pode ser 
anulada severamente.
As proteções auditivas, em especial as almofadas, podem deteriorar durante a 
utilização, e deverão ser examinadas frequentemente, por exemplo, quanto a 
rachas.

Armazenamento:
Mantenha as proteções auditivas limpas e secas, e guarde-as à temperatura 
ambiente numa área limpa que não esteja contaminada.

Manutenção:
Verifique as almofadas, pontos de ligação do braço e cavidades arredondadas de 
plástico antes de cada utilização. Se as almofadas das proteções auditivas 
estiverem rijas, rasgadas ou danificadas, ou se as cavidades arredondadas ou 
pontos de ligação do braço estiverem danificados ou gastos de algum modo, 
elimine as proteções auditivas e obtenha umas novas.
Limpe as proteções auditivas conforme necessário, usando um pano ligeiramente 
embebido em água. Não coloque as proteções auditivas dentro de água ou de 
outras soluções de limpeza. Não limpe as proteções auditivas com lanolina ou 
solventes fortes, como butanona, acetona ou tolueno. O tempo máximo de vida do 
produto não ultrapassa os dois anos, a partir da data de fabrico (ver diretamente no 
produto).

Declaração UE de conformidade disponível: 
www.ppe-dexter.com

Specifiche tecniche
Riferimento prodotto: 930708/836105
Conforme a EN 352-1:2002 Protettori dell'udito - Parte 1: cuffie auricolari
Materiale delle cuffie: ABS (Auricolari)
Altri materiali : PVC (imbottitura interna in schiuma acustica) , PU (fascia per capelli, 
pastiglie), Acciaio (casco)
Taglia: S, M, L (regolabile)
Peso (g): 225
Stile archetto: sopra la testa
Nessuna parte di ricambio I cuscinetti non sono sostituibili.

Questo prodotto è classificato come dispositivo di protezione individuale (DPI) dal 
nuovo regolamento europeo sui DPI (EU) 2016/425 ed è risultato conforme a tale 
regolamento tramite il test europeo armonizzato EN352-2:2002: Protettori dell'udito 
- Parte 1: cuffie auricolari    

Dati relativi alla riduzione del rumore EN
                       SNR = 29 dB     H = 31 dB    M = 27 dB    L = 19 dB
Riduzione del rumore

Marcatura 

Istruzioni per l'uso
1. Spostare i capelli dalle orecchie in modo tale da ottenere un buona sigillatura tra i 
    cuscinetti delle cuffie e la testa. Rimuovere eventuali orecchini se interferiscono 
    con la sigillatura dei cuscinetti sulla testa.
2. Premere i padiglioni verso l'interno finché non aderiscono alle orecchie.
3. Centrare i padiglioni su entrambe le orecchie.
4. Fare scorrere i padiglioni verso l'alto o verso il basso per posizionarli in modo che 
    coprano completamente le orecchie. Una volta correttamente installati e regolati,      
    i paraorecchie non devono entrare in contatto con gli altri DPI eventualmente 
    indossati.
5. Controllare la sigillatura dei cuscinetti delle cuffie intorno agli occhiali. Se intorno 
    agli occhiali non è presente una buona sigillatura, la protezione dal rumore 
    potrebbe essere ridotta.
6. Controllare l'efficacia delle cuffie parlando ad alta voce. La voce deve risultare 
    profonda, come se provenisse da una botte. I rumori intorno a sé devono risultare 
    ovattati.

L'installazione di coperture igieniche sui cuscinetti può ridurre l'efficacia 
acustica delle cuffie. 

ATTENZIONE!
Leggere e rispettare tutte le istruzioni per l'uso. Il mancato rispetto delle istruzioni 
riduce significativamente la protezione fornita dalle cuffie e comporta il rischio di 
perdita dell'udito.

Verificare che le cuffie non siano danneggiate prima dell'uso. I prodotti usurati o 
danneggiati devono essere smaltiti.
Le cuffie devono essere indossate correttamente e costantemente in ambienti 
rumorosi.
Il mancato utilizzo di dispositivi di protezione per le orecchie durante il 100% del 
tempo in cui l'utente è esposto a rumore pericoloso aumenta significativamente 
l'esposizione al rumore e il rischio di perdita dell'udito.
Non modificare le cuffie. La piegatura, modifica o alterazione di qualsiasi parte 
dell'archetto, dei padiglioni, degli inserti o dei cuscinetti riduce la protezione fornita 
dalle cuffie e aumenta il rischio di perdita dell'udito. Non usare le cuffie in 
combinazione con caschi rigidi o dispositivi di protezione delle vie respiratorie.
Questo prodotto può venire danneggiato da alcune sostanze chimiche. Per ulteriori 
informazioni, contattare il fabbricante.
Il mancato rispetto delle istruzioni comporta la riduzione significativa della 
protezione fornita dal prodotto.
Le cuffie, e i cuscinetti in particolare, possono deteriorarsi con l'uso e devono 
essere ispezionate a intervalli regolari per verificare, ad esempio, l'assenza di 
incrinature e perdite.

Conservazione
Mantenere le cuffie pulite e asciutte e conservarle a normale temperatura ambiente 
in un'area pulita e incontaminata.

Manutenzione
Ispezionare i cuscinetti, i punti di collegamento e i padiglioni in plastica rigida prima 
di ogni utilizzo. Se i cuscinetti delle cuffie sono rigidi, usurati o danneggiati, se i 
padiglioni o i punti di collegamento sono danneggiati o usurati in qualsiasi modo, 
smaltire le cuffie e indossare un nuovo paio.
Pulire le cuffie con un panno umido. Non immergere le cuffie nell'acqua o in 
soluzioni detergenti. Non pulire le cuffie con lanolina o solventi aggressivi come 
acetone o toluene. La durata di vita massima (obsolescenza) del prodotto non 
supera i due anni  a decorrere dalla data di fabbricazione (vedere direttamente sul 
prodotto).

Disponibile la dichiarazione di conformità UE: 
www.ppe-dexter.com

Τεχνικά στοιχεία
Αναφορά προϊόντος : 930708/836105
Σε συμμόρφωση με το EN 352-1:2002 Προστατευτικά ακοής-Τμήμα 1：Ωτοασπίδες
Κατασκευή ωτοασπίδων: ABS (Ακουστικά)
Άλλο υλικό: PVC (εσωτερικό ακουστικό αφρό) , PU (κεφαλόδεσμος, μαξιλάρια) ,      
Aτσάλι (κράνος)
Μεγέθη:S, M, L (ρυθμιζόμενα)
Βάρος (γραμ.):225
Σχέδιο στέκας:Πάνω από το κεφάλι
Κανένα εξάρτημα.Το μαλακό τμήμα δεν αντικαθίσταται.

Τα εν λόγω προϊόντα ανήκουν στην κατηγορία των μέσων ατομικής προστασίας 
(ΜΑΠ), όπως ορίζονται από τον νέο ευρωπαϊκό κανονισμό 2016/425 (ΕΕ) για τα 
ΜΑΠ, και έχει διαπιστωθεί ότι πληρούν τις απαιτήσεις του εν λόγω κανονισμού 
βάσει του εναρμονισμένου ευρωπαϊκού προτύπου EN352-1:2002: Προστατευτικά 
ακοής-Τμήμα 1：Ωτοασπίδες

EL Βασικά δεδομένα εξασθένησης θορύβου:
             SNR = 29 dB Υψηλή = 31 dB Μεσαία = 27 dB Χαμηλή = 19 dB
Ηχομόνωση

Σήμανση

Οδηγίες χρήσης
1. Μετακινήστε τα μαλλιά σας ώστε να δημιουργηθεί καλή στεγανή επαφή ανάμεσα  
    στα μαλακά τμήματα προστατευτικών ακοής και στο κεφάλι σας.Απομακρύνετε 
    σκουλαρίκια εάν παρεμβαίνουν στη στεγανότητα του μαλακού τμήματος στο 
    κεφάλι σας.
2. Πιέστε τα τμήματα αφτιού μέχρι να κουμπώσουν γύρω από τα αφτιά.
3. Κεντράρετε τα τμήματα αφτιού πάνω από τα δύο αφτιά.
4. Σύρετε τα τμήματα αφτιού επάνω ή κάτω για να βρείτε τη θέση στην οποία 

καλύπτουν πλήρως τα αφτιά σας. Εφόσον τοποθετηθούν και προσαρμοστούν 
    σωστά, τα ακουστικά ασφαλείας δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με άλλα ΜΑΠ        

που πιθανώς να χρησιμοποιούνται.
5. Ελέγχετε τη στεγανοποίηση των μαλακών τμημάτων αφτιού γύρω από τους 
    κροτάφους των γυαλιών σας.Εάν γύρω από τα γυαλιά σας δεν υπάρχει καλή 

στεγανοποίηση, ενδέχεται να παρέχεται μικρότερη προστασία από τους θορύβους.
6. Ελέγχετε την εφαρμογή μιλώντας δυνατά.Η φωνή σας πρέπει να ακούγεται 
    υπόκωφη σαν να μιλάτε σε ένα βαρέλι.Οι θόρυβοι γύρω σας δεν πρέπει να ηχούν 
    τόσο δυνατά όπως πριν τοποθετήσετε τα προστατευτικά.

Η τοποθέτηση καλυμμάτων υγιεινής στα μαλακά τμήματα μπορεί να επηρεάζει 
την ακουστική απόδοση των προστατευτικών ακοής

ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ:
Διαβάζετε και τηρείτε όλες τις οδηγίες τοποθέτησης και χρήσης.Μη τήρηση των 
οδηγιών επηρεάζει αρνητικά την παρεχόμενη προστασία των προστατευτικών 
ακοής και μπορεί να επιφέρει απώλεια της ακοής.

Πριν τη χρήση ελέγχετε πάντα τα προστατευτικά ακοής για ζημιές.Προϊόντα που 
έχουν χαλάσει/φθαρεί πρέπει να απορρίπτονται.
Τα προστατευτικά ακοής πρέπει να χρησιμοποιούνται πάντα σωστά σε θορυβώδη 
περιβάλλοντα.
Μη χρήση των προστατευτικών ακοής στο 100% του χρόνου που εκτίθεστε σε 
επικίνδυνους θορύβους μπορεί να αυξήσει δραματικά την έκθεση σας στο θόρυβο 
και τον κίνδυνο πρόκλησης απώλειας της ακοής.
Μην τροποποιείτε τα προστατευτικά ακοής.Μπορεί να μειωθεί η προστασία και να 
προκληθεί απώλεια της ακοής εάν λυγίσετε, τροποποιήσετε ή αλλάξετε οποιοδήποτε 
τμήμα της στέκας, των τμημάτων αφτιών, των ενθεμάτων ή των μαλακών τμημάτων 
αφτιών.Μη χρησιμοποιείτε τα προστατευτικά ακοής με οποιαδήποτε άλλα 
συστήματα μασκών προστασίας της αναπνοής ή κράνη.
Το προϊόν αυτό ενδέχεται να επηρεάζεται αρνητικά από ορισμένες χημικές 
ουσίες.Ζητήστε περισσότερες πληροφορίες από τον κατασκευαστή.
Εάν δεν τηρούνται οι συστάσεις μειώνεται εξαιρετικά η παρεχόμενη από το προϊόν 
προστασία.
Τα προστατευτικά ακοής και ειδικά τα μαλακά τμήματα ενδέχεται να αλλοιωθούν με 
τη χρήση και πρέπει να ελέγχονται ανά τακτά χρονικά διαστήματα επί παραδείγματι 
για ρωγμές και διαρροή.

Αποθήκευση:
Διατηρείτε τα προστατευτικά ακοής καθαρά και στεγνά και αποθηκεύετέ τα σε 
κανονική θερμοκρασία δωματίου σε καθαρό χώρο χωρίς ρύπους.

Συντήρηση:
Ελέγχετε τα μαλακά τμήματα αφτιών, τα σημεία σύνδεσης και το σκληρό πλαστικό 
τμήμα αφτιού πριν τη χρήση.Εάν τα μαλακά τμήματα προστατευτικών αφτιών είναι 
σκληρά, σχισμένα ή φθαρμένα ή εάν το τμήμα αφτιού ή τα σημεία σύνδεσης είναι 
χαλασμένα ή φθαρμένα με οποιοδήποτε τρόπο, απορρίψτε τα προστατευτικά ακοής 
και επιλέξτε ένα νέο ζευγάρι.
Καθαρίζετε τα προστατευτικά ακοής όπως απαιτείται χρησιμοποιώντας ένα νωπό 
πανί.Μη βυθίζετε τα προστατευτικά ακοής σε νερό ή άλλα διαλυτικά 
καθαρισμού.Μην καθαρίζετε τα προστατευτικά ακοής με λανολίνη ή δυνατά 
διαλυτικά όπως ακετόνη ή τολουόλη.  Η μέγιστη διάρκεια ζωής/υποβάθμιση της 
ποιότητας του προϊόντος δεν υπερβαίνει τα δύο έτη. από την ημερομηνία 
παραγωγής (βλ. κατευθείαν πάνω στο προϊόν)

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ διαθέσιμη: 
www.ppe-dexter.com
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Données techniques
Référence du produit : 930708/836105
Conforme à la norme EN 352-1:2002  Protecteurs individuels contre le bruit - 
Exigences générales Partie 1 : Serre-tête
Construction du casque antibruit: ABS  (oreillettes) 
Autres matériaux: PVC (mousse acoustique interne) , PU (Serre-tête,coussinets), Acier 
(casque)
Tailles : S, M, L (réglable)
Poids (g) : 225
Style d’arceau : Par-dessus la tête
Pas de pièce de rechange. Les coussinets ne sont pas remplaçables.

Ces produits sont classés en tant qu’Équipement de Protection Individuelle (EPI) par le 
nouveau règlement EPI (UE) 2016/425 et il a été démontré qu'ils sont conformes à ce 
règlement à travers la norme européenne harmonisée EN352-1:2002 : 
Protecteurs individuels contre le bruit - Exigences générales
Partie 1 : Serre-tête

Données d’atténuation du bruit basiques :
                          SNR = 29 dB    H = 31 dB    M = 27 dB    L = 19 dB
Atténuation du bruit

Marquage

Instructions d’utilisation
1. Déplacez vos cheveux pour obtenir une bonne étanchéité entre les coussinets du 
    casque antibruit et votre tête. Enlevez les boucles d’oreille si elles nuisent à 
    l’étanchéité des coussinets contre votre tête.
2. Enfoncez les coquilles de manière à envelopper complètement les oreilles.
3. Centrez les coquilles sur les deux oreilles.
4. Faites glisser les coquilles vers le haut ou le bas pour trouver la position dans 
    laquelle elles recouvrent complètement vos oreilles. Une fois correctement

installées et réglées, les coquilles ne doivent pas toucher les autres EPI 
    éventuellement portés.
5. Contrôlez l’étanchéité des coussinets d’oreille au niveau de vos tempes si vous 
    portez des lunettes. Si l’étanchéité au niveau de vos lunettes n’est pas bonne, vous 
    risquez d’être moins protégé du bruit.
6. Contrôlez le port en parlant fort. Votre voix doit sembler sourde, comme si vous 
    parliez dans un tonneau. Vous ne devez pas percevoir les bruits environnants aussi 
    bien que si vous ne portiez pas le casque antibruit.

L’adaptation de protections hygiéniques sur les oreillettes peut affecter les 
performances acoustiques des serre-tête.

ATTENTION:
Lisez et respectez toutes les instructions de port et d’utilisation. Ne pas respecter les 
instructions réduira gravement la protection fournie par le casque et peut entraîner une 
perte d’acuité auditive.

Vérifiez toujours que le casque n'est pas endommagé avant de l’utiliser. Tout produit 
endommagé/usé doit être jeté.
Le casque antibruit doit être correctement porté en permanence dans les 
environnements bruyants.
Ne pas porter de protection auditive en permanence si vous êtes exposé à un bruit 
dangereux peut fortement accroître votre exposition au bruit et le risque que vous 
développiez une perte d’acuité auditive.
Ne modifiez pas votre casque antibruit. Si vous pliez, altérez ou modifiez une pièce de 
l'arceau, des coquilles, des insertions ou des coussinets de coquille, vous risquez de 
fortement réduire la protection et de développer une perte d’acuité auditive. N’utilisez 
pas le casque antibruit avec un casque de protection de la tête ou un système 
respiratoire.
Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ce produit. Il 
convient de demander de plus amples informations au fabricant.
Si les recommandations ne sont pas respectées, la protection fournie par le produit 
sera gravement affaiblie.
Les serre tête et plus particulièrement les oreillettes, peuvent se détériorer à l’usage; il 
convient donc de les examiner à intervalles réguliers afin de déceler toute fissure ou 
fuite, par exemple.

Rangement:
Maintenez le casque propre et sec, et rangez-le à la température normale d’une pièce 
dans un endroit propre et non contaminé.

Entretien:
Inspectez les coussinets de coquille, les points de connexion des tiges et les coquilles 
en plastique rigide avant chaque utilisation. Si les coussinets du casque antibruit sont 
rigides, déchirés ou endommagés, ou si les coquilles ou les points de connexion des 
tiges sont endommagés ou usés, jetez le casque antibruit et utilisez-en un neuf.
Nettoyez le casque antibruit avec un chiffon humide quand cela est nécessaire. 
N’immergez pas le casque antibruit dans de l'eau ni dans aucune autre solution de 
nettoyage. Ne nettoyez pas le casque antibruit avec de la lanoline ou un solvant fort. La 
durée de vie/obsolescence maximale du produit ne dépasse pas deux ans à compter 
de la date de fabrication.

Déclaration de conformité UE disponible: www.ppe-dexter.com
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Fréquence (Hz) Atténuation du bruit (dB) Écart-type (dB) APV(dB)

Tested & Certification Body:
ALIENOR CERTIFICATION   
ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN 86100 
CHATELLERAULT France – N°2754 

135 Rue Sadi Carnot-CS 00001- 59790
RONCHIN-France

Type: 930708 

EN352-1 MM/YY 2754

DEXTER

DEXTER: Αναγνωριστικό κατασκευαστή
EN352-1: Αριθμός του προτύπου EN
930708: Ονομασία μοντέλου

         Σήμανση πιστοποίησης
2754: (αριθμός κοινοποιημένου οργανισμού 2754)

η ενδιάμεση αξιολόγηση θα διεξαχθεί επίσης από την ALIENOR CERTIFICATION. 
MM/YY：παρτίδα κατασκευής

135 Rue Sadi Carnot-CS 00001- 59790
RONCHIN-France

Type: 930708 

EN352-1 MM/YY 2754

DEXTER

DEXTER: identificativo del fabbricante
EN352-1: numero dello standard EN
930708: designazione del modello

         marchio di certificazione
2754: (Numero dell'organismo notificato 2754)

ALIENOR CERTIFICATION effettuerà anche la valutazione in corso. 
MM/YY: lotto di produzione

135 Rue Sadi Carnot-CS 00001- 59790
RONCHIN-France

Type: 930708 

EN352-1 MM/YY 2754

DEXTER
135 Rue Sadi Carnot-CS 00001- 59790
RONCHIN-France

Type: 930708 

EN352-1 MM/YY 2754

DEXTER

DEXTER: Identificação do fabricante
EN352-1: Número da norma EN
930708: Designação do modelo

         Marca de certificação
2754: (Número de entidade notificada 2754) 

CERTIFICAÇÃO ALIENOR será também transportada na avaliação em curso. 
MM/YY：Lote de fabrico

DEXTER: Identificación del fabricante
EN352-1: Número de la norma EN
930708: Designación del modelo

         Marca de certificación
2754: (Número del organismo notificado 2754),

ALIENOR CERTIFICATION realizará también la evaluación continua. 
MM/YY: lote de fabricación

DEXTER : Identification du fabricant
EN352-1 : Numéro de norme EN
930708 : Désignation de modèle

Marquage d’homologation
2754 : (Numéro d’organisme notifié 2754) 

ALIENOR CERTIFICATION effectuera aussi 
l’évaluation continue. MM/YY: Lot de fabrication

S     M     L     
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Frecvență (Hz)   Atenuare acustică (dB)      Deviație standard (dB)       APV (dB)

Date tehnice
Referință produs: 930708/836105
În conformitate cu EN 352-1:2002 Mijloace de protecție auditivă-Partea 1：
Antifoane.
Construcție antifoane: ABS (Căști) 
Alte materiale: PVC (Garnitura internă din spumă acustică), PU (Banda de 
susținere, tampoane), Oţel (cască)
Dimensiune: S, M, L (reglabilă)
Greutate (g): 225
Stilul benzii pentru fixare pe cap: Peste cap
Fără piese de schimb. Pernuța nu se poate înlocui.

Aceste produse sunt clasificate ca Echipament de protecţie personală (EPP) de 
către noul regulament european (UE) 2016/425 și s-a dovedit conformitatea cu 
această reglementare prin Standardul european armonizat EN352-1:2002: Mijloace 
de protecție auditivă-Partea 1：Antifoane.

Datele de atenuare a zgomotului de bază conform EN:
                         SNR = 29 dB H = 31 dB M = 27 dB L = 19 dB
Atenuare acustică

Marcaj 

Instrucțiuni de utilizare
1. Îndepărtați părul pentru a obține o etanșare bună între pernuțele antifoanelor 
    externe și cap. Scoateți cerceii dacă aceștia interferează cu etanșarea pernuței 
    față de cap.
2. Apăsați cupele spre interior până când acestea se fixează în jurul urechilor.
3. Centrați cupele pentru urechi peste ambele urechi.
4. Glisați cupele pentru urechi în sus sau în jos pentru a găsi poziția în care cupele 
    pentru urechi acoperă complet urechile. Odată instalate şi reglate corect, căştile   
    nu trebuie să atingă celelalte EPP pe care le purtaţi.
5. Verificați etanșarea pernuțelor cupelor pentru urechi în jurul brațelor ochelarilor. 
    Dacă nu aveți o etanșare bună în jurul ochelarilor, este posibil să fiți mai puțin 
    protejat împotriva zgomotului.
6. Verificați instalarea corespunzătoare vorbind cu voce tare. Vocea dumneavoastră 
    ar trebui să sune în gol, ca și cum ați vorbi într-un butoi. Zgomotele din jurul 
    dumneavoastră nu ar trebui să se audă așa de tare cum se auzeau înainte de a 
    vă pune antifoanele externe.

Echiparea pernuțelor cu huse igienice poate afecta performanța acustică a 
antifoanelor externe 

ATENȚIE:
Citiți și respectați toate instrucțiunile privind instalarea și utilizarea. Nerespectarea 
instrucțiunilor va afecta grav protecția oferită de antifoanele externe și poate duce la 
pierderea auzului.

Verificați întotdeauna antifoanele externe pentru depistarea deteriorărilor înainte de 
utilizare. Toate produsele deteriorate / uzate trebuie eliminate.
Antifoanele externe trebuie purtate în mod corespunzător în permanență în medii 
zgomotoase.
Nerespectarea instrucțiunilor de a purta echipament de protecție auditivă 100% din 
timpul expunerii la zgomot periculos poate crește dramatic expunerea dvs. la 
zgomot și riscul dvs. de pierdere a auzului.
Nu modificați antifoanele externe. Este posibil să fiți mult mai puțin protejat și să vă 
pierdeți auzul dacă îndoiți, modificați sau schimbați orice parte a benzii pentru fixare 
pe cap, a cupelor, a inserțiilor sau a pernuțelor cupelor pentru urechi. Nu utilizați 
antifoanele externe cu alte sisteme de protecție respiratorie sau căști de protecție.
Acest produs poate fi afectat în mod negativ de anumite substanțe chimice. Pentru 
informații suplimentare, trebuie să vă adresați producătorului.
Dacă nu se respectă recomandările, protecția oferită de produs va fi grav afectată.
Antifoanele externe și în special pernuțele se pot deteriora în timpul utilizării și ar 
trebui examinate la intervale frecvente pentru depistarea, de exemplu, a crăpăturilor 
și a fisurilor.

Depozitarea:
Păstrați antifoanele externe curate și uscate și depozitați-le la temperatura normală 
a camerei într-o zonă curată și necontaminată.

Întreținerea:
Înainte de fiecare utilizare, verificați pernuțele cupelor pentru urechi, punctele de 
îmbinare a brațelor și cupele pentru urechi din plastic tare. Dacă pernuțele 
antifoanelor externe sunt rigide, rupte sau deteriorate sau dacă cupele pentru urechi 
sau punctele de îmbinare a brațelor sunt deteriorate sau uzate în vreun fel, eliminați 
antifoanele externe și alegeți o pereche nouă de antifoane.
Curățați antifoanele externe după cum este necesar, folosind o cârpă umedă. Nu 
scufundați antifoanele externe în apă sau în alte soluții de curățare. Nu curățați 
antifoanele externe cu lanolină sau cu solvenți puternici, cum ar fi acetonă sau 
toluen. Durata maximă de viață/de uzură morală a produsului nu depășește doi ani, 
începând de la data fabricaţiei (marcată pe căşti).

Declarația UE de conformitate disponibilă: 
www.ppe-dexter.com

DEXTER: Identificarea producătorului
EN352-1: Numărul standardului EN
930708: Denumirea modelului

         Marcaj de certificare
2754: (Număr corp notificat  2754)

ALIENOR CERTIFICAREA va comporta și evaluarea în curs. 
MM/YY：Lot fabricare 

135 Rue Sadi Carnot-CS 00001- 59790
RONCHIN-France

Type: 930708 

EN352-1 MM/YY 2754

DEXTER

EN
Technical Data
Product Reference: 930708/836105
Complies with EN 352-1:2002 Hearing protectors-Part 1：Ear-muffs
Earmuff Construction: ABS (Earcup) 
Other Material: PVC (Internal acoustic foam pad), PU (Headband, Earcup cushions), 
Steel (Head frame)
Size: S,M,L(adjustable)
Weight (grs): 225
Headband Style: Over-Head
No spare part. The cushion is not replaceable.

These products are classed as Personal Protective Equipment  (PPE) by the 
European PPE new regulation  (EU) 2016/425 and have been shown to comply with 
this regulation through the Harmonised European Standard EN352-1:2002: Hearing 
protectors-Part 1：Ear-muffs

EN basic noise attenuation data:

Marking

ALIENOR CERTIFICATION will also be carrying out the ongoing assessment. 
MM/YY：Manufacturing Batch

Instructions for use
1. Move your hair out of the way to get a good seal between the ear 
    muff cushions and your head. Remove earrings if they interfere 
    with the seal of the cushion against your head.
2. Press the cups inward until they snap in around the ears. 
3. Center the ear cups over both ears.
4. Slide the ear cups up or down to find the position where the ear 
    cups completely cover your ears. Once correctly installed and adjusted, the 
    earshells must not touch any other PPE being worn.
5. Check the seal of the ear cup cushions around the temples of your 
    eyeglasses. If you don’t get a good seal around your glasses, you 
    may get less protection from noise.
6. Check the fit by talking out loud. Your voice should sound hollow, 
    like you are talking in a barrel. The noises around you should not 
    sound as loud as they did before you put the muffs on.

The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic 
performance of the ear-muffs

This ear-muff is of size S/M/L. Ear-muffs complying with EN 352-1 are of « medium 
size range » or « small size range » or « large size range ». « Medium size range » 
ear muffs will fit the majority of wearers. «Small size range » or « large size range » 
ear-muffs are designed to fit wearers for whom « medium size range » ear-muffs are 
not suitable.

CAUTION:
Read and follow all fitting and use instructions. Failure to follow instructions will 
severely impair the protection afforded by the earmuff and may result in hearing loss.

Always check the earmuff for damages before use. Any damaged / worn products 
should be discarded.
Ear muffs must be worn properly at all times in noisy surroundings. Failure to wear 
hearing protectors 100% of the time you are exposed to hazardous noise may 
dramatically increase your noise exposure and your risk of developing hearing loss.
Do not modify your ear muffs. You may get much less protection and may develop a 
hearing loss if you bend, alter, or modify any part of the headband, cups, inserts or ear 
cup cushions. Do not use the ear muff with any other respirator systems or hard hat. 
This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further 
information should be sought from the manufacturer
If the recommendations are not adhered to, the protection afforded by the product will 
be severely impaired. 
Ear-muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be 
examined atfrequent intervals for cracking and leakage, for example.

Storage:
Keep the ear muffs clean and dry and store at normal room temperature in a clean 
uncontaminated area.

Maintenance:
Check the ear cup cushions, arm connection points and the hard plastic ear cup 
before each use. If the ear muff cushions are stiff, torn, or damaged, or if the ear cup 
or arm connection points are damaged or worn in any way, discard the ear muffs and 
select a new pair.
Clean the ear muffs as needed using a damp cloth. Do not immerse the ear muffs in 
water or other cleaning solutions. Do not clean ear muffs with lanolin or strong 
solvents such as acetone or toluene. The maximum lifetime/obsolescence of the 
product does not exceed two years from the date of manufacture (see directly on the 
product)

EU declaration of conformity available: 
www.ppe-dexter.com
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135 Rue Sadi Carnot-CS 00001- 59790
RONCHIN-France

Type: 930708 

EN352-1 MM/YY 2754

DEXTER

DEXTER: Identification of Manufacturer
EN352-1: The number of EN standard
930708: Model designation

         Certification mark
2754: (Notified body number 2754) 
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Частота (Гц)    Приглушення звуку (дБ) Стандартне відхилення (дБ)    APV (дБ)

Технічні характеристики
Код виробу: 930708/836105
Відповідає EN 352-1:2002 Засоби захисту органів слуху-Частина 1：
Навушники.
Конструкція навушників: АБС (Гарнітури) 
Інші матеріали: ПВХ (Внутрішня прокладка з акустичної піни), ПУ (узголів’я, 
колодки), сталь (шолом)
Розмір: S, M, L (з можливістю регулювання)
Маса (г): 225
Конструкція дужки: над головою
Без запасних деталей. Амбушури не замінюються.

Ці продукти класифікуються як засоби індивідуального захисту (ЗІЗ) відповідно 
до нової Європейської норми щодо ЗІЗ (EU) 2016/425 та було доказано, що 
вони відповідають цій нормі відповідно до Гармонізованого європейського 
стандарту EN352-1:2002: Засоби захисту органів слуху-Частина 1：
Навушники.. 

Основні дані EN щодо зменшення шуму:
                      SNR = 29 дБ       H = 31 дБ       M = 27 дБ       L = 19 дБ
Приглушення звуку

Маркування

Інструкції з використання
1. Приберіть волосся, щоб отримати гарну герметичність між амбушурами 
    навушників та головою. Зніміть сережки, якщо вони перешкоджають 
    приляганню амбушурів до голови.
2. Притисніть чашки, доки вони не зафіксуються навколо вух.
3. Розташуйте вушні чашки по центру на обох вухах.
4. Посуньте вушні чашки вгору або вниз, щоб знайти положення, у якому вони 
    повністю покривають вуха.  Якщо чашки навушників встановлено й 
    відрегульовано правильно, вони не повинні торкатися інших ЗІЗ, що може 
    носити користувач.
5. Перевірте прилягання амбушурів до дужок окулярів. У разі недостатнього 
    прилягання до окулярів ви можете отримати менший захист від шуму.
6. Перевірте прилягання, голосно розмовляючи. Ваш голос має звучати 
    порожнисто, як ніби ви говорите в бочці. Звуки, що оточують вас, мають 
    звучати не так гучно, як до одягання навушників.

Установлення гігієнічних покриттів на амбушури може вплинути на 
акустичні характеристики навушників 

ОБЕРЕЖНО!
Прочитайте та виконуйте всі вказівки щодо одягання та використання. 
Недотримання інструкцій суттєво погіршить захист, який надають навушники, і 
може призвести до втрати слуху.

Перед використанням завжди перевіряйте захисні навушники на наявність 
пошкоджень. Будь-які пошкоджені/зношені вироби слід викинути.
Захисні навушники необхідно носити весь час у шумному оточенні.
Невикористання засобів захисту органів слуху 100% часу, коли ви піддаєтесь 
шкідливому шуму, може суттєво збільшити рівень шуму та ризик втрати слуху.
Не змінюйте захисні навушники. Ви можете отримати набагато менший захист 
та погіршити слух у разі згинання або змінення будь-якої частини дужки, чашок, 
вставок або амбушурів навушників. Не використовуйте навушники з будь-якими 
іншими системами респіратора або захисною каскою.
На цей виріб можуть негативно вплинути певні хімічні речовини. Більш 
докладну інформацію слід отримати від виробника.
Якщо ви не дотримуєтеся рекомендацій, сильно порушується захист, який 
надає виріб.
Навушники, і зокрема, амбушури, можуть псуватися від використання, і їх слід 
часто оглядати, наприклад, на наявність тріщин та проникнення звуків.

Зберігання:
Тримайте навушники чистими та сухими та зберігайте при нормальній кімнатній 
температурі в чистому незабрудненому приміщенні.

Технічне обслуговування:
Перед кожним використанням перевірте амбушури, точки з’єднання дужок та 
жорсткі чашки навушників. Якщо амбушури навушників жорсткі, розірвані чи 
пошкоджені, або якщо чашки чи місця з’єднання пошкоджені або викривлені 
будь-яким способом, викиньте навушники та виберіть нову пару.
За потреби чистьте навушники вологою тканиною. Не занурюйте навушники у 
воду або інші мийні розчини. Не очищайте захисні навушники ланоліном або 
сильними розчинниками, такими як ацетон або толуол. Максимальний термін 
служби / старіння виробу не перевищує два роки, з дати виробництва (див. на 
виробі).

Доступна декларація ЄС про відповідність: 
www.ppe-dexter.com
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DEXTER: ідентифікація виробника
EN352-1: номер стандарту EN
930708: позначення моделі

         знак сертифікації
2754: (номер органу технічної експертизи 2754)

ALIENOR CERTIFICATION також проводить поточну оцінку. 
MM/YY: виробнича партія

Dane techniczne
Oznaczenie produktu : 930708/836105
Zgodne z normą EN 352-1:2002 Ochronniki słuchu – Część 1：Nauszniki 
przeciwhałasowe.
Konstrukcja nauszników: ABS (Zestawy słuchawkowe) 
Inne materiały: PVC (Wewnętrzna podkładka z pianki akustycznej) , PU (Opaska, 
naramienniki), Stal (kask)
Rozmiary: S, M, L (regulowane)
Ciężar (g): 225
Rodzaj pałąku: na głowę
Brak części zamiennych. Poduszki są niewymienne.

W nowym Rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 
produkty te sklasyfikowano jako środki ochrony indywidualnej (ŚOI). Produkty te 
spełniają wymagania w/w Rozporządzenia, ponieważ są zgodne ze 
zharmonizowaną normą europejską EN352-1:2002: Ochronniki słuchu – Część 1：
Nauszniki przeciwhałasowe.
Podstawowe dane o tłumieniu hałasu:
                        SNR = 29 dB H = 31 dB M = 27 dB L = 19 dB
Tłumienie dźwięków

Oznakowanie

Instrukcja użytkowania
1. Odgarnąć włosy, tak aby poduszki nauszników dobrze przylegały do głowy. Jeśli 
    kolczyki utrudniają przyleganie nauszników do głowy, należy je zdjąć.
2. Docisnąć poduszki nauszników tak, aby zacisnęły się na uszach.
3. Wycentrować poduszki nauszników na obu uszach.
4. Przesunąć poduszki nauszników w górę lub w dół tak, aby całkowicie zakrywały 
    uszy. Po prawidłowym założeniu i regulacji ochraniacze nie mogą dotykać 
    żadnych innych środków ochrony indywidualnej, które mogą być noszone.
5. Sprawdzić przyleganie poduszek nauszników do zauszników okularów. Jeżeli 
    poduszki nie przylegają szczelnie, nauszniki będą chronić przed hałasem mniej 
    skutecznie.
6. Sprawdzić dopasowanie przez głośną rozmowę. Głos powinien brzmieć głucho, 
    tak jak gdyby rozmowa odbywała się w beczce. Hałasy dobiegające z otoczenia 
    nie powinny być równie głośne jak przed założeniem nauszników.

Zakładanie nakładek higienicznych na poduszki może wpłynąć na wydajność 
akustyczną nauszników. 

UWAGA:
Prosimy przeczytać wszystkie instrukcje zakładania i użytkowania i zastosować się 
do nich. Nieprzestrzeganie instrukcji spowoduje istotne pogorszenie stopnia 
ochrony zapewnianej przez nauszniki i może doprowadzić do utraty słuchu.

Przed użyciem należy zawsze sprawdzić, czy nauszniki nie są uszkodzone. 
Jakiekolwiek urządzenia uszkodzone/zużyte należy wyrzucić.
W hałaśliwym otoczeniu, nauszniki należy zawsze nosić we właściwej pozycji.
Niestosowanie ochronników słuchu przez 100% czasu narażenia na niebezpieczne 
hałasy może radykalnie zwiększyć poziom ekspozycji na hałas, a przez to poziom 
ryzyka utraty słuchu.
Nauszników nie należy przerabiać. Przekrzywianie, modyfikowanie lub przerabianie 
elementów nauszników, poduszek lub wkładek może doprowadzić do obniżenia 
poziomu ochrony i grozi utratą słuchu. Nauszników nie należy używać razem z 
jakimikolwiek aparatami oddechowymi ani z kaskiem.
Niektóre substancje chemiczne mogą szkodliwie oddziaływać na produkt. Dalsze 
informacje należy uzyskać od producenta.
Nieprzestrzeganie zaleceń powoduje, że produkt w znacznym stopniu traci swoje 
właściwości ochronne.
Nauszniki, a w szczególności ich poduszki, mogą w miarę użytkowania ulec 
uszkodzeniu, należy więc często je kontrolować np. pod kątem popękania lub 
nieszczelności.

Przechowywanie:
Należy dbać o to, aby nauszniki były czyste i suche; należy je przechowywać w 
zwykłej temperaturze pokojowej w czystym miejscu.

Konserwacja:
Przed użyciem należy każdorazowo sprawdzić poduszki nauszników, punkty 
łączenia z pałąkiem oraz części nauszników wykonane z twardego plastiku. Jeżeli 
poduszki nauszników są sztywne, poszarpane lub jeśli nauszniki lub punkty 
łączenia z pałąkiem są uszkodzone lub sfatygowane, nauszniki należy wymienić na 
nowe.
Nauszniki należy czyścić wilgotną ściereczką odpowiednio do potrzeb. Nauszników 
nie wolno zanurzać w wodzie lub w roztworach myjących. Nauszników nie należy 
czyścić lanoliną ani silnymi rozpuszczalnikami takimi jak aceton lub toluen. 
Maksymalny czas użytkowania/żywotność produktu nie przekracza dwóch lat, licząc 
od daty produkcji (patrz bezpośrednio na produkcie).

Deklaracja zgodności UE dostępna: 
www.ppe-dexter.com

PL

63
125
250
500
1000
2000
4000
8000

16,6
15,1
20,7
27,7
37,1
34,2
32,8
32,4

4.7
3.4
2.6
1.9
2.1
3.3
2.8
3.5

11,9
11,7
18,1
25,8
35,0
30,9
30,0
28,9

Częstotliwość (Hz)   Tłumienie dźwięków (dB)    Odchylenie standardowe (dB)  APV (dB)
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DEXTER

DEXTER: Identyfikacja producenta
EN352-1: Numer normy EN
930708: Określenie modelu

         Znak certyfikacji
2754: (Numer uprawnionej jednostki 2754)

ALIENOR CERTIFICATION będzie także przeprowadzać bieżące oceny. 
MM/YY：Partia produkcyjna


